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Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 17 i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupstina

Crne Gore 28. saziva, na Prvoj sjednici Drugog redovnog (jesenjeg) zasijedanja u

2025. godini, dana 17. oktobra 2025. godine, donijela je

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU CRNE GORE I

BOSNE 1 HERCEGOVINE O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Crne Gore i Bosne i Hercegovine o socijalnom
osiguranju, potpisan u Sarajevo 19. marta 2025. godine, u originalu na crnogorskom i
sluzbenim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku glasi;

SPORAZUM IZMEDU

CRNE GORE I BOSNE I HERCEGOVINE O SOCIJALNOM OSIGURANJU

Crna Gora i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu: drzave ugovornice), u zeiji da
urede medusobne odnose u oblasti socijalnog osiguranja, dogovorile su se sljedece;

DIO I

OPSTE ODREDBE

Definicija pojmova
Clan 1

(1) U ovom sporazumu sljedeci pojmovi znace:

1) teritorija
za Crnu Goru, teritorija Crne Gore;
za Bosnu i Hercegovinu, teritorija Bosne i Hercegovine:
2) pravni propisi
zakoni, podzakonski akti i drug! opsti akti, koji se odnose na oblasti iz clana 2 ovog
sporazuma:

3) nadlezni organ
u Crnoj Gori: ministarstvo nadlezno za oblasti regulisane pravnim propisima iz clana
2 ovog sporazuma:
u Bosni i Hercegovini ministarstvo nadlezno za oblasti regulisane pravnim propisima
iz clana 2 ovog sporazuma;
4) organ za vezu

organ odreden za efikasnije sprovodenje ovog sporazuma:



5) nosilac

organizacija, ustanova, odnosno organ nadlezan za sprovodenje pravnih propisa iz
clana 2 ovog sporazuma;
6) nadlezni nosilac

nosilac kod koga je lice osigurano u vrijeme podnosenja zahtjeva za davanje ili od
koga ima ili bi imalo pravo na davanje;
7) osiguranik

lice koje je osigurano ili je bilo osigurano prema pravnim propisima iz clana 2 ovog
sporazuma;

8) clan porodice
clan porodice prema pravnim propisima one drzave ugovornice ciji se propisi
primjenjuju;
9) prebivaliste

mjesto stalnog boravka;
10) boraviste

mjesto privremenog boravka;
11) period osiguranja
period za koji je placen doprinos i period priznat kao takav;

12) davanje
davanje u naturi i novcano davanje;
13) davanje u naturi
zdravstvena zastita i drugo davanje, osim novcanih;
14) novcano davanje
penzija, novcana naknada i druga novcana davanja, ukijucujuci dodatke, uskladivanja
i povecanja prema pravnim propisima iz clana 2 ovog sporazuma;

15) hitno pruzanje zdravstvene zastite
davanje cije se pruzanje ne moze odioziti, jer bi, u protivnom, bio ozbiijno ugrozen
zivot ili zdravlje lica.

(2) U ovom sporazumu ostali pojmovi imaju znacenje koje im pripada prema pravnim
propisima drzava ugovornica.

Pravni propisi na koje se ovaj sporazum odnosi
Clan 2

(1) Ovaj sporazum se odnosi na:

1) pravne propise Crne Gore o;

a) zdravstvenom osiguranju, zdravstvenoj zastiti i materinstvu;
b) penzijskom i invalidskom osiguranju;
c) osiguranju za slucaj povrede na radu i profesionalne bolesti;

d) novcanoj naknadi za slucaj nezaposlenosti;
e) dodatku za djecu.

2) pravne propise Bosne i Hercegovine o:



a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zastiti;
b) penzijskom i invalidskom osiguranju;

c) osiguranju za slucaj povrede na radu i profesionalne bolesti;

d) novcanoj naknadi za slucaj nezapostenosti;

e) novcanoj naknadi za slucaj materinstva i dodatka za djecu.

(2) Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se obuhvataju, mijenjaju ili

dopunjuju pravni propisi iz stava 1 ovog clana.

Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje
Clan 3

Ovaj sporazum se primjenjuje na:

1) lica za koja vaze ili su vazili pravni propisi jedne ili obje drzave ugovornice

2) druga lica koja pravo izvode od lica iz tacke 1.

JednakI tretman

Clan 4

(1) Prilikom primjene pravnih propisa jedne drzave ugovornice, drzavijani druge drzave
ugovornice su izjednaceni sa njenim drzavijanima.

(2) Slav 1 ovog clana se ne odnosi na:

pravne propise o ucescu osiguranika i poslodavaca u organima nosilaca i
udruzenja u oblasti socijalnog osiguranja, ako tim propisima nije drukcije uredeno;
odredbe o teretu osiguranja iz medunarodnih ugovora zakijucenih sa trecim
drzavama i

pravne propise o osiguranju lica zaposlenih u sluzbenom predstavnistvu jedne od

strana ugovornica u trecim drzavama ili kod clanova tog predstavnistva, ako
medunarodnim ugovorom nije drukcije odredeno.

1)

2)

3)

Izjednacenost teritorija
Clan 5

(1) Penzije, novcane naknade i druga novcana davanja, stecena po osnovu pravnih
propisa jedne drzave ugovornice ne mogu se umanjiti, izmijeniti, obustaviti ni ukinuti zbog
toga sto korisnik ima prebivaliste na teritoriji druge drzave ugovornice, osim ako ovim
sporazumom nije drukcije odredeno.
(2) Drzavijanima druge drzave ugovornice sa prebivalistem na teritoriji trece drzave
davanja iz stava 1 ovog clana se isplacuju pod istim usiovima kao i svojim drzavijanima.



(3) Stav 1 ovog clana se ne primjenjuje na najnizu penziju, naknadu pogrebnih troskova
i novcanu naknadu za slucaj nezaposlenosti.

Izjednacenost pravnih cinjenica
Clan 6

(1) Ako obavijanje neke djelatnosti, koja donosi prihod ill odredeno obavezno osiguranje,
ima pravni uticaj na odredena davanja iz socijalnog osiguranja, prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice, na tu drzavu ugovornicu ima isti pravni uticaj obavijanje
odgovarajuce djelatnosti ili obavezno osiguranje u drugoj drzavi ugovornici.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice visina davanja iz socijalnog
osiguranja zavisi od visine drugih prihoda doticnog lica, nadlezni nosilac te drzave

ugovornice uzima u obzir i visinu davanja koja se lieu isplacuje prema pravnim propisima
druge drzave ugovornice.

DIO II

ODREDBE O PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE PRIMJENJUJU

Opsta odredba
Clan 7

Obaveza osiguranja odreduje se prema pravnim propisima one drzave ugovornice na
cijoj teritoriji lice radi, odnosno obavija djelatnost, sto vazi i u slucaju kada se sjediste
poslodavca nalazi na teritoriji druge drzave ugovornice, ako odredbama cl. 8 i 9 ovog
sporazuma nije drukeije odredeno.

Posebne odredbe

Clan 8

(1) Ako poslodavac sa sjedistem na teritoriji jedne drzave ugovornice uputi zaposlenog
na teritoriju druge drzave ugovornice, na njega se, najduze do kraja 24. kalendarskog
mjeseca od dana upucivanja, primjenjuju pravni propisi prve drzave ugovornice, kao da
je zaposlen na njenoj teritoriji.

(2) Ako lice koje obavija samostainu djelatnost u jednoj drzavi ugovornici ode u drugu
drzavu ugovornicu radi privremenog obavijanja te djelatnosti, na njega se, najduze do
kraja 12. kalendarskog mjeseca, od dana njegovog odiaska, primjenjuju pravni propisi
prve drzave ugovornice, kao da obavija djelatnost na njenoj teritoriji.

(3) Na lica koja putuju u sluzbi poslodavca koji se bavi vazdusnim, drumskim ill

zeljeznickim saobracajem, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice u kojoj je
sjediste poslodavca.

(4) Na posadu broda, kao i druga lica zaposlena na brodu, primjenjuju se pravni propisi
drzave ugovornice pod cijom zastavom brod plovi.



(5) Na lica koja obavijaju poslove utovara i istovara broda, popravke ili nadzora broda u
luci druge drzave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice kojoj luka
pripada.

(6) Na zaposlene u drzavnim i javnim sluzbama, sluzbene predstavnike i sa njima
izjednacena lica upucena u drugu drzavu ugovornicu, primjenjuju se pravni propisi drzave
ugovornice koja ih je uputila.

(7) Primjena pravnih propisa prve drzave ugovornice iz st. 1 i 2 ovog clana moze se,
izuzetno, na zajednicki zahtjev poslodavca i zaposlenog, odnosno na zahtjev lica koje
samostaino obavija djelatnost i uz saglasnost nadleznog organa druge drzave
ugovornice, produziti za jos 24, odnosno 12 mjeseci.

Zaposleni u diptomatskoj misiji ili konzularnom predstavnistvu
Cian 9

(1) Na zaposlene u diplomatskoj misiji ili konzularnom predstavnistvu, kao i na zaposlene
kao privatna kucna posluga kod clanova ovih misija ili predstavnistava, upucene na

teritoriju druge drzave ugovornice, primjenjuju se pravni propisi drzave ugovornice iz koje
su upuceni.

(2) Na zaposlene iz stava 1 ovog clana koji nijesu upuceni, primjenjuju se pravni propisi
drzave ugovornice u kojoj su zaposleni, a diplomatska misija, odnosno konzularno
predstavnistvo, odnosno njihovi clanovi koji ih zaposljavaju, duzni su da se pridrzavaju
pravnih propisa te drzave koji vaze za poslodavca.

(3) Izuzetno od stava 2 ovog clana, zaposleni koji su drzavijani drzave ugovornice cija je
diplomatska misija, odnosno konzularno predstavnistvo, mogu se, u roku od tri mjeseca
od dana zaposlenja, opredijeliti za primjenu pravnih propisa te drzave ugovornice.

Izuzeci

Clan 10

Na zajednicki zahtjev zaposlenog i njegovog poslodavca, odnosno lica koje obavija

samostainu djelatnost, nadlezni organ! drzava ugovornica mogu dogovoriti izuzetke od
odredaba cl. 7 do 9 ovog sporazuma, pri cemu moraju uzeti u obzir vrstu i okolnosti

zaposlenja.



DIO III

POSEBNE ODREDBE

GLAVAI

BOLEST I MATERINSTVO

Sabiranje perioda osiguranja
Clan 11

Periodi osiguranja navrseni prema pravnim propisima obje drzave ugovornice, kada
je to potrebno, sabiraju se za sticanje prava na davanje i za odredivanje trajanja tog
davanja, pod usiovom da se ne poklapaju.

Davanja u naturi
Clan 12

(1) Lice koje ispunjava uslove za pravo na davanje u naturi prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice ima pravo na zdravstvenu zastitu od strane nosioca njegovog
prebivalista ili boravista, u obimu, vrsti i nacinu pruzanja prema pravnim propisima koji
vaze za tog nosioca, kao da je kod njega osigurano, a u trajanju odredenom pravnim
propisima koji vaze za nadleznog nosioca na ciji teret se zastita pruza pod usiovom da:

1) ima prebivaliste u drugoj drzavl ugovornici, ili
2) ima boraviste u drugoj drzavi ugovornici po osnovu clana 9 ovog sporazuma, ili
3) njegovo stanje za vrijeme boravka u drugoj drzavi ugovornici zahtijeva hitno

pruzanje zdravstvene zastite, pod usiovom da u tu drzavu ugovornicu nije otislo u
cilju lijecenja, ili

4) dobije odobrenje od nadleznog nosioca da ode na teritoriju druge drzave
ugovornice na lijecenje koje iziskuje njegovo zdravstveno stanje.

(2) Odredbe stava 1 ovog clana primjenjuju se i na clanove porodice, s tim sto je za
clanove porodice lica koja imaju boraviste u drugoj drzavi ugovornici na osnovu odredaba
clana 8 st. 1 i 2 ovog sporazuma potrebna saglasnost nadleznog nosioca.

(3) Za odobrenje koriscenja proteza, ortopedskih i drugih pomagala i drugih zdravstvenih
usiuga vece vrijednosti neophodna je saglasnost nadleznog nosioca, izuzev kada je
pruzanje tih usiuga neodlozno, jer bi u protivnom bio ozbiijno ugrozen zivot ili zdravlje lica
iz st. 1 i 2 ovog clana, ili kada se, u skladu sa clanom 16 stav 2, troskovi naknaduju
pausalnim placanjem.

Novcano davanje
Clan 13

(1) Novcano davanje u slucajevima iz clana 12 ovog sporazuma, kao i u slucaju
materinstva, odobrava nadlezni nosilac prema pravnim propisima koje on primjenjuje.



(2) Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice iznos novcanog davanja

zavisi od broja clanova porodice, nadlezni nosilac uzima u obzir i clanove porodice koji

imaju prebivaliste u drugoj drzavi ugovornict.

Davanje korisnicima penzije
Clan 14

(1) Na korisnika penzije, ostvarene prema pravnim propisima obje drzave ugovornice,
primjenjuju se iskijucivo pravni propisi one drzave ugovornice u kojoj korisnik ima
prebivaliste.

(2) Korisnik iz stava 1 ovog clana pravo na davanje u naturi ostvaruje na teret nadleznog
nosioca one drzave ugovornice u kojoj ima prebivaliste.

(3) Na korisnike penzije ostvarene prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice
koji ima prebivaliste u drugoj drzavi ugovornici, primjenjuju se pravni propisi te drzave
ugovornice i pruzaju davanja u naturi, kao da je pravo na penziju ostvareno prema njenim
pravnim propisima, a na teret nadleznog nosioca.

(4) Korisnik penzije iz stava 3 ovog clana sa prebivalistem u jednoj drzavi ugovornici, cije
stanje za vrijeme boravka u drugoj drzavi ugovornici zahtijeva hitno pruzanje davanja u
naturi ima pravo na ta davanja prema pravnim propisima i na teret nosioca druge drzave
ugovornice.

(5) Odredbe st. 1 do 4 ovog clana primjenjuju se i na clanove porodice korisnika penzije.

Nosilac koji obezbjeduje davanje u naturi
prema prebivalistu iii boravistu lica

Clan 15

U slucaju iz cl. 12 i 14 ovog sporazuma, davanje u naturi obezbjeduje;

u Crnoj Gori;
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja

u Bosni i Hercegovini;
- za Federaciju Bosne i Hercegovine - organizaciona jedinica nadleznog nosioca

zdravstvenog osiguranja;

- za Republiku Srpsku - organizaciona jedinica Fonda zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske i

- za Brcko Distrikt Bosne i Hercegovine - Fond zdravstvenog osiguranja Brcko
Distrikta Bosne i Hercegovine.



Naknada troskova

Clan 16

(1) Nadlezni nosilac naknaduje nosiocu koji je pruzio davanje troskova u skladu sa
clanom 12 i clanom 14 stav 3 ovog sporazuma, izuzev administrativnih troskova.

(2) Organi za vezu drzava ugovornica mogu, umjesto pojedinacnog obracuna troskova,
dogovoriti da se za odredene grupe slucajeva vrsi pausaini obracun i naknada nastalih

troskova.

GLAVA II

STAROST, INVALIDNOST I SMRT

Sabiranje perioda osiguranja
Clan 17

(1) Ako je, prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice sticanje, ocuvanje ili
ponovno priznavanje prava na davanje usiovijeno navrsenjem perioda osiguranja,
nosilac te drzave ugovornice uzima u obzir, ako je potrebno, i periode osiguranja
navrsene prema pravnim propisima druge drzave ugovornice, kao da su navrseni prema
njegovim pravnim propisima, pod usiovom da se periodi ne poklapaju, ako ovim
sporazumom nije drukcije odredeno.

(2) Prilikom primjene stava 1 ovog clana, staz osiguranja koji se, prema pravnim
propisima druge drzave ugovornice racuna sa uvecanim trajanjem, uzima se u obzir u
efektivnom trajanju.

(3) Ako, i pored primjene stava 1 ovog clana, nijesu ispunjeni usiovi za sticanje prava
na davanje, nadlezni nosilac uzima u obzir i period osiguranja navrsen u trecoj drzavi sa
kojom ta drzava ugovornica ima zakijucen sporazum o socijalnom osiguranju u kojem je
predvideno sabiranje perioda osiguranja.

Period osiguranja kraci od 12 mjeseci
Clan 18

(1) Ako je ukupan period osiguranja, koji se prema pravnim propisima jedne drzave
ugovornice uzima u obzir za obracunavanje davanja kraci od 12 mjeseci, ne odobrava se
pravo na davanje, izuzev u slucaju kada, prema tim pravnim propisima, postoji pravo na
davanje samo po osnovu tog perioda osiguranja.

(2) Period osiguranja iz stava 1 ovog clana, po osnovu koga nosilac jedne drzave
ugovornice ne odobrava davanje, uzima u obzir nosilac druge drzave ugovornice za
sticanje, ocuvanje i ponovno priznavanje prava na davanje, kao i odredivanje njegove
visine, kao da je taj period navrsen prema njegovim pravnim propisima.



Utvrdivanje samostalnog davanja
Clan 19

Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice postoji pravo na davanje i
bez primjene clana 17 ovog sporazuma, nadlezni nosilac te drzave ugovornice utvrduje
davanje iskijucivo na osnovu perioda osiguranja koji se uzima u obzir prema tim pravnim
propisima.

Utvrdivanje i obracun srazmjernog dijela davanja
Clan 20

(1) Ako prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice postoji pravo na davanje
samo uz primjenu odredaba clana 17 ovog sporazuma, nadlezni nosilac te drzave

ugovornice utvrduje davanje na taj nacin sto:

1) obracunava teorijski iznos davanja koji bi pripadao da je ukupan period
osiguranja koji se uzima u obzir za obracun davanja, navrsen prema pravnim

propisima koje on primjenjuje. Iznos davanja koji ne zavisi od duzine perioda

osiguranja uzima se kao teorijski iznos;

2) na osnovu tako obracunatog iznosa, utvrduje iznos davanja srazmjeran odnosu

izmedu perioda osiguranja navrsenog iskijucivo prema pravnim propisima koje
on primjenjuje i ukupnog perioda osiguranja koji se uzima u obzir za obracun

davanja;

3) utvrduje iznos davanja srazmjerno periodu osiguranja navrsenom prema

pravnim propisima te drzave ugovornice i njenom najduzem periodu osiguranja
na osnovu koga se utvrduje visina davanja, u slucaju kada je ukupan period
osiguranja koji se uzima u obzir primjenom odredaba clana 17 ovog sporazuma
veci od najduzeg penzijskog staza prema pravnim propisima te drzave

ugovornice.

(2) Ako se prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice iznos davanja obracunava
na osnovu zarade, plate, osnovice osiguranja, odnosno uplacenog doprinosa u
odredenom periodu, nadlezni nosilac uzima u obzir zaradu, platu, osnovicu osiguranja,
odnosno uplaceni doprinos iskijucivo iz perioda osiguranja navrsenog prema pravnim
propisima koje on primjenjuje.

Umanjenje, obustava I ukidanje davanja
Clan 21

Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje ne podlijezu pravnim propisima drzava

ugovornica o umanjenju, obustavi ili ukidanju davanja u slucaju njihovog istovremenog
koriscenja.



GLAVA ill

POVREDA NA RADU I PROFESIONALNA BOLEST

Povreda na putu do posla
Clan 22

(1) Lice sa prebivalistem na teritoriji jedne drzave ugovornice koje na putu, radi stupanja
na posao po osnovu ugovora o radu, odnosno radi obavijanja samostalne djelatnosti u

drugoj drzavi ugovornici pretrpi povredu, ima pravo na davanja po osnovu povrede na
radu prema pravnim propisima i na teret nosioca druge drzave ugovornice.

(2) Stav 1 ovog clana primjenjuje se i u slucaju povrede koju lice pretrpi neposredno po

isteku ugovora o radu, odnosno po prestanku obavijanja samostalne djelatnosti, na putu
do prebivalista.

Davanja u naturi
Clan 23

(1) Lice koje po osnovu povrede na radu ili profesionalne bolesti ima pravo na

zdravstvenu zastitu prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, a ima prebivaliste
ili boraviste u drugoj drzavi ugovornici koristi tu zastitu na teret nadieznog nosioca, od
nosioca na cijem podrucju ima prebivaliste ili boraviste, prema pravnim propisima koje taj
nosilac primjenjuje, kao da je kod njega osigurano.

(2) Za koriscenje proteza, pomagala i drugih zdravstvenih usluga vece vrijednosti
primjenjuju se odredbe clana 12 stav 3 ovog sporazuma.

(3) L) slucajevima iz stava 1 i 2 ovog clana ostvarivanje prava na zdravstvenu zastitu
obezbjeduje:

u Crnoj Gori:
- organizaciona jedinica nosioca zdravstvenog osiguranja

u Bosni i Hercegovini:
- za Federaciju Bone i Hercegovine - organizaciona jedinica nadieznog nosioca

zdravstvenog osiguranja;

- za Republiku Srpsku - organizaciona jedinica Fonda zdravstvenog osiguranja
Republike Srpske i

- za Brcko Distrikt Bosne i Hercegovine - Fond zdravstvenog osiguranja Brcko
Distrikta Bosne i Hercegovine.

(4) Za naknadu troskova nastalih na osnovu st. 1 i 2 ovog clana primjenjuju se odredbe
clana 16 ovog sporazuma.



Profesionaina bolest

Clan 24

(1) Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima

jedne drzave ugovornice, usiovijeno time da je bolest prvi put Ijekarski utvrdena na
teritoriji te drzave ugovornice, smatra se da je taj usiov ispunjen ako je ta bolest prvi put
utvrdena na teritoriji druge drzave ugovornice.

(2) Ako je odobrenje davanja za slucaj profesionalne bolesti prema pravnim propisima
jedne drzave ugovornice, usiovijeno time da je obavtjanje djeiatnosti koja moze da
izazove tu bolest, trajalo odredeno vrijeme, nadlezni nosilac te drzave ugovornice, ako je
potrebno, uzima u obzir i vrijeme obavijanja takve djeiatnosti u skladu sa pravnim
propisima druge drzave ugovornice.

Novcano davanje
Clan 25

(1) Novcano davanje za slucaj povrede na radu ili profesionalne bolesti odobrava, prema

svojim pravnim propisima, nosilac one drzave ugovornice na cijoj teritoriji je nastala
povreda na radu, odnosno posljednji put obavijana djelatnost koja moze da izazove tu
profesionainu bolest.

(2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti primalo ili prima novcano davanje
na teret nosioca jedne drzave ugovornice, zbog pogorsanja bolesti prouzrokovane

obavijanjem djeiatnosti koja, prema pravnim propisima druge drzave ugovornice, moze
da izazove profesionainu bolest, podnese zahtjev za davanje nosiocu druge drzave

ugovornice, nosilac prve drzave ugovornice i dalje snosi troskove davanja, bez obzira na

pogorsanje, prema svojim pravnim propisima. Nosilac druge drzave ugovornice odobrava
davanje u visini razlike izmedu davanja koje pripada nakon pogorsanja i davanja koje bi,
po osnovu nastupanja te bolesti, pripadalo prema njegovim pravnim propisima.

Obavjestavanje diplomatske misije ill konzularnog predstavnistva
o povredi na radu

Clan 26

0 povredi na radu drzavijanina, jedne drzave ugovornice zaposlenog u drugoj drzavi
ugovornici koja je prouzrokovala ili bi mogla prouzrokovati smrt, nadlezni nosilac, bez

odiaganja, obavjestava diplomatsku misiju ili konzularno predstavnistvo drzave
ugovornice ciji je on drzavijanin.



GLAVA IV

NEZAPOSLENOST

Sabiranje perioda osiguranja
Clan 27

Period osiguranja, utvrden prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice,
uzima se u obzir za pravo na davanje za siucaj nezaposlenosti prema pravnim propisima

druge drzave ugovornice, pod uslovom da se ne poklapaju, ako je nezaposleno lice u
drzavi ugovornici u kojoj ostvaruje pravo na davanje prije podnosenja zahtjeva za to

davanje bilo osigurano za siucaj nezaposlenosti najmanje toliko mjeseci koliko je
predvideno prema njenim pravnim propisima.

GLAVA V

DODATAK ZA DJECU

Sabiranje perioda osiguranja
Clan 28

Period osiguranja utvrden prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice
uzima se u obzir, ako je to potrebno, za sticanje i ostvarivanje prava na dodatak za
djecu, prema pravnim propisima druge drzave ugovornice.

Utvrdivanje davanja
Clan 29

(1) Pravo na dodatak za djecu se odreduje prema pravnim propisima one drzave
ugovornice po kojima je lice osigurano i za djecu koja imaju prebivaliste u drugoj drzavi
ugovornici.

(2) Ako pravo na dodatak za djecu postoji prema pravnim propisima obje drzave

ugovornice, primjenjuju se iskijucivo pravni propisi one drzave ugovornice u kojoj
dijete ima prebivaliste.

(3) St. 1 i 2 ovog clana se primenjuju i na korisnika penzije.

DIO VI

OSTALE ODREDBE

Organ! za vezu
Clan 30

U cilju efikasnijeg sprovodenja ovog sporazuma, posebno radi jednostavnog i brzog
povezivanja nosilaca drzava ugovornica, administrativnim sporazumom odreduju se
organi za vezu.



Obaveze organa, pravna i administrativna pomoc
Clan 31

(1) Nadlezni organi drzava ugovornica ce, administrativnim sporazumom, utvrditi nacin
primjene ovog sporazuma, koji stupa na snagu istovremeno sa ovim sporazumom.

(2) Nadlezni organi obavjestavace se medusobno o svim promjenama njihovih pravnih
propisa u vezi sa primjenom ovog sporazuma, a organi za vezu drzava ugovornica o svim

preduzetim mjerama za sprovodenje ovog sporazuma.

(3) U primjeni ovog sporazuma, nadlezni organi, organi za vezu i nosioci drzava

ugovornica ce uzajamno pruzati besplatnu pravnu i administrativn u pomoc.

(4) Nadlezni organi, organi za vezu i nosioci drzava ugovornica mogu, u primjeni ovog
sporazuma neposredno medusobno kontaktirati, kao i sa zainteresovanim iicima ili

njihovim punomocnicima.

(5) Nadlezni organi, organi za vezu i nosioci jedne drzave ugovornice ne smiju odbiti
zahtjev i drugi podnesak zbog toga sto je napisan na sluzbenom jeziku i pismu druge
drzave ugovornice.

(6) Prilikom primjene ovog sporazuma ravnopravno se upotrebljavaju sluzbeni jezici i
pisma drzava ugovornica.

(7) Ljekarske preglede koji se obavijaju iskijucivo zbog primjene pravnih propisa jedne
drzave ugovornice, a odnose se na lica koja u drugoj drzavi ugovornici imaju prebivaliMe
ili boraviste, obavice na zahtjev nadleznog nosioca i na njegov teret, nosilac prema
prebivalistu ili boravistu. Ljekarske preglede koji se obavijaju zbog primjene pravnih
propisa obje drzave ugovornice obavija na svoj teret nosilac prema prebivalistu ili
boravisu tog lica.

(8) Pravna pomoc se, do pokretanja sudskog postupka, pruza u skladu sa propisima koji
se primjenjuju za pravnu pomoc u gradanskim pravnim stvarima.

Oviascenja diplomatskih misija i konzularnih predstavnistava
Clan 32

Diplomatska misija i konzularno predstavnistvo drzava ugovornica, mogu se bez

posebnog punomocja, direktno obracati nadleznim organima, organima za vezu i
nadleznim nosiocima druge drzave ugovornice radi zastite interesa svojih drzavijana.

Oslobadanje od takse i nadovjera
Clan 33

(1) Oslobadanje ili smanjenje takse predvideno propisima jedne drzave ugovornice za
pisane podneske ili dokumenta koja se prilazu zbog primjene njenih pravnih propisa,



odnosi se i na odgovarajuce pisane podneske i dokumenta koja se prilazu radi primjene
ovog sporazuma ili pravnih propisa druge drzave ugovornice.

(2) Isprave, dokumenta i pisani podnesci bilo koje vrste, koji se prilazu prilikom primjene
ovog sporazuma, ne podlijezu nadovjeri.

Podnosenje zahtjeva
Clan 34

(1) Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo koji je u primjeni ovog sporazuma ili pravnih propisa
jedne drzave ugovornice podnijet organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj organizaciji,
ustanovi odnosno instituciji jedne drzave ugovornice, smatra se zahtjevom, izjavom ili
pravnim sredstvom podnijetom organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj organizaciji,
ustanovi, odnosno instituciji druge drzave ugovornice.

(2) Zahtjev za davanje, podnijet prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice,
smatra se istovremeno i zahtjevom za odgovarajuce davanje prema pravnim propisima
druge drzave ugovornice, koje dolazi u obzir primjenom ovog sporazuma.

(3) Zahtjev, izjava ili pravno sredstvo, koji primjenom pravnih propisa jedne drzave

ugovornice treba podnijeti organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj organizaciji,
ustanovi, odnosno instituciji te drzave ugovornice, moze se, u istom roku, podnijeti
odgovarajucem organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleznoj organizaciji, ustanovi, odnosno
instituciji druge drzave ugovornice.

(4) U slucajevima iz st. 1 do 3 ovog clana, organ, nosilac ili neka druga nadlezna
organizacija, ustanova, odnosno institucija, bez odiaganja, proslijeduje zahtjev, izjavu ili
pravno sredstvo odgovarajucoj sluzbi druge drzave ugovornice, neposredno ili
posredstvom organa za vezu.

(5) Javne isprave, potvrde, odnosno dokumenti koje u cilju primjene ovog sporazuma
izdaje organ ili nosilac jedne drzave ugovornice, smatraju se vazecim iza organ ili nosioca
druge drzave ugovornice.

Isplata davanja
Clan 35

(1) Nosilac nadlezan za isplatu davanja prema pravnim propisima jedne drzave
ugovornice priznaje davanja u valuti koja vazi u toj drzavi ugovornici.

(2) Isplata davanja iz stava 1 ovog clana korisniku koji ima prebivaliste u drugoj drzavi
ugovornici, vrsi se u konvertibilnoj valuti (EUR).

(3) Naknade predvidene ovim sporazumom utvrduju se u valuti one drzave ugovornice
u kojoj se nalazi sjediste nosioca na ciji teret padaju davanja.

(4) Isplate medu nosiocima drzava ugovornica vrse se u konvertibilnoj valuti (EUR).



(5) Kod preracunavanja davanja u valutu druge drzave ugovornice uzima se srednji kurs
koji vazi na dan kada je nosilac doznacio davanje isplatnom organu, radi isplate u drugu
drzavu ugovornicu.

Potrazivanje preplacenih iznosa novcanih davanja
Clan 36

(1) Nosilac jedne drzave ugovornice, koji je isplatio davanja u iznosu vecem od onog koji
korisniku pripada, moze od nosioca druge drzave ugovornice zatraziti da od zaostalih

iznosa davanja koje treba da isplati korisniku, zadrzi preplaceni iznos.

(2) Preplaceni iznos iz stava 1 ovog clana se isplacuje direktno nosiocu koji je zatrazio
njegovo zadrzavanje.

Izvrsni postupak
Clan 37

(1) Izvrsna rjesenja u oblasti socijalnog osiguranja (isprave) nadleznih organa i nosilaca,
kao i izvrsne odiuke sudova jedne drzave ugovornice priznaju se u drugoj drzavi
ugovornici.

(2) Priznavanje se moze odbiti samo ako je u suprotnosti sa javnim poretkom drzave
ugovornice u kojoj treba da se prizna isprava ili izvrsna odiuka iz stava 1 ovog clana.

(3) Isprave i izvrsne odiuke iz stava 1 ovog clana izvrsavaju se u drugoj drzavi ugovornici.
Izvrsni postupak se sprovodi prema pravnim propisima koji se primjenjuju za
odgovarajuce isprave ili izvrsne odiuke drzave ugovornice u kojoj treba da se sprovede
izvrsenje. Isprave i izvrsne odiuke moraju sadrzavati potvrdu o njihovoj izvrsnosti
(kiauzula o izvrsenju).

Naknada stete

Clan 38

(1) Ako lice, koje prema pravnim propisima jedne drzave ugovornice, prima davanje po
osnovu stete koja je nastala u drugoj drzavi ugovornici i ima, prema njenim pravnim
propisima, pravo na naknadu stete od treceg lica, tada pravo na tu naknadu prelazi na
nosioca prve drzave ugovornice prema pravnim propisima koje on primjenjuje.

(2) Akoje pravo na naknadu stete u vezi sa istovrsnim davanjima, po osnovu istog slucaja
stete, prenijeto, u skladu sa stavom 1 ovog clana nosiocima obje drzave ugovornice, trece
lice moze isplatiti naknadu stete, sa oslobadajucim dejstvom, jednom ili drugom nosiocu.
Nosioci ce namiriti svoja potrazivanja po ovom osnovu, srazmjerno davanju koje
isplacuju.



Rjesavanje sporova
Clan 39

Sporove u primjeni i tumacenju ovog sporazuma rjesavace dogovorno nadlezni
organi drzava ugovornica.

DIO VII

PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Prelazne odredbe

Clan 40

(1) Ovaj sporazum ne utvrduje pravo na davanje za period prije njegovog stupanja na

snagu.

(2) Za utvrdivanje prava na davanje prema ovom sporazumu uzima se u obzir i period

osiguranja koji je, prema pravnim propisima drzava ugovornica, ostvaren prije njegovog
stupanja na snagu.

(3) Izuzetno od odredaba clana 17 st. 1 i 3 ovog sporazuma, uzima se u obzir samo

poseban staz utvrden za period prije 1. januara 1965. godine, i to u priznatom trajanju.

(4) Izuzetno od odredaba clana 17 stav 2 ovog sporazuma, staz osiguranja navrsen prije
6. marta 1992. godine, koji se prema tada vazecim propisima racunao sa uvecanim

trajanjem, uzima se u obzir u priznatom trajanju.

(5) Periodi osiguranja navrseni prema pravnim propisima Socijalisticke Federativne
Republike Jugoslavije o penzijskom i invalidskom osiguranju vojnih osiguranika od
1. januara 1973. godine do 6. marta 1992. godine padaju na teret drzave ugovornice ciji
drzavijanin je lice na dan stupanja na snagu ovog sporazuma. Ako lice ima drzavijanstvo
obje drzave ugovornice, periodi osiguranja padaju na teret drzave ugovornice u kojoj lice
ima prebivaliste na dan stupanja na snagu ovog sporazuma.

(6) Za lice koje nema drzavijanstvo drzava ugovornica, kao ni drzava sa teritorije
prethodne Jugoslavije, penzijski staz koji je prethodna Jugoslavija, po osnovu

medunarodnih ugovora zakljucenih sa drugim drzavama, preuzela na svoj teret, a koji je
navrsen na teritoriji tih drzava, pada na teret nosioca one drzave ugovornice cije je
republicko drzavijanstvo to lice imalo na dan preuzimanja obaveze po osnovu tih
medunarodnih ugovora.

(7) Ovaj sporazum se primjenjuje i na osigurane slucajeve nastale prije njegovog
stupanja na snagu.



Stupanje na snagu
Clan 41

(1) Ovaj sporazum podlijeze potvrdivanju.

(2) Drzave ugovornice ce se medusobno u pisanoj formi, diplomatskim putem, obavijestiti
0 ispunjenju unutrasnjih pravnih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog
sporazuma.

(3) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana po isteku mjeseca u kome je primljeno
zadnje pisano obavjestenje iz stava 2 ovog clana.

Vrijeme tra|anja i otkazivanje
Clan 42

(1) Ovaj sporazum se zakijucuje na neodredeno vrijeme.

(2) Svaka drzava ugovornica ga moze u tekucoj kalendarskoj godini, u pisanoj formi,
diplomatskim putem, otkazati s posljednjim danom te godine, pri cemu otkazni rok ne

moze biti kraci od sest mjeseci

(3) U slucaju otkazivanja ovog sporazuma njegove odredbe se i dalje primjenjuju na
stecena prava, kao i na zahtjeve za ostvarivanje prava podnijete do dana njegovog

otkazivanja.

(4) Stupanjem na snagu ovog sporazuma, u odnosima izmedu Crne Gore i Bosne i

Hercegovine prestaje da vazi Sporazum izmedu Savezne Republike Jugoslavije i
Bosne i Hercegovine o socijainom osiguranju, zakijucen 29. oktobra 2002. godine,
osim stecenih prava na davanja i vec pokrenutih postupaka, ako se oni odnose na

period u kome je bio na snazi Sporazum koji se ovim sporazumom stavija van snage.

U potvrdu ovoga opunomocenici, propisno oviasceni od svojih vlada, potpisali su ovaj
sporazum.

Potpisano u Sarajevu, dana 19. marta 2025. godine, u dva originalna primjerka, na
crnogorskom i sluzbenim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, srpskom i
hrvatskom jeziku, pri cemu su oba originala jednako vjerodostojna.

Za Crnu Goru, Za Bosnu i Hercegovinu,

Damir Gutic Dubravka Bosnjak



Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu

Crne Gore - Medunarodni ugovori".

Broj: 02-2/25-1/4
ERA 563 XXVIII

Podgorica, 17 oktobar2025. godine

SKUPSTINA crne gore 28. SAZIVA


